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NOTA 

Las signaturas de Pos documentos de las Nachnea Unidas se compsneu 
de letras mn@xxdas y cifi-as. La mencith de una de tales signaturas in- 
dica que se hace refi?ren& a un documento de las Naciones Unidas. 

’ Los doaumentos del Consejo de Seguridad (SiMolo S/ . . . ) se publioan 
normalmente en suplementos trimestrales de las Actas Chfioiafes. La feoba 
dsl documento indica el suplemento en que apsrece o en que ae da luformsoi6n 
sobre 6L 

, 

Lae resoluciones del Consejo de Seguridad, numeradas ee@ 110 efetema 
que se adopt6 en 1964. se publican eu vol6menes anuales de Resdmioaea y 
d&sianes del Gaasejo de Segwidad. El nuevo sistema, que se empecb a 
8plica.r m efecto retroactivo 8 las resoluciones aprobadas sntee del 1 de 
enero de 1965, en&6 plensmente en vigor en 888 fech 
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116%. SESIOW 

Celebrada en Nueva York, el viernes 27 de noviembre de 1964, a 10s 16 horas 

Presidente: Sr. Adlai A. STEVENSQN (Estados Unidos de América). 

Presentes: L&s representantes de los siguientes Estados: Bolivia, Brasil. 
Costa de Marfil, Checoslovaquia, China, Estados unidos de América, Francia. 
Marruecos, Noruega, Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte. Um6n 
de Repfiblicas.Socialistas SoviBticas. 

Orden del dio provisional (S/Agenda 1165) [S/6061 y Add.l]!.f. Me propongo en esta OcaSih 

hacer una serie & observaciones detalladas sobre 
1. Aprobacibn del orden del dfa. este informe, basadas en hechos. Como hemos tenido 
2. Cuestibn de Palestina: que estudiar el texto con bastante rapidez, desearfa 

aJ Carta, del 14 de noviembre de 1964, dirigida reservarme el derecho a hacer nuevas observaciones 
al Presidente del Consejo de Seguridad por el si fuera necesario. No bs tomado nota de las referen- 
Representante Permanente de la Reptlblica cias exactas de todas las partes del texto que voy a 
Arabe Siria (S/6044); citar, pero se puede verificar con facilidad. 

b) Carta, del P5 de noviembre de 1964, dirigida 
al Presidente del Consejo de Seguridad por el 

4. En primer lugar deseo observar, en lo que se 
refiere al incidente del 13 de noviembre, que ef infor- 

Representante Permanente de Israel (S/6046). me confirma la versibn de Israel. Seg6n esta versibn 

Aprobaci6n del orden del dla 
los hechos principales son los siguie!%es: 

@mia aprobado el onfen del día. 

Cuesti6n de Palestina 

g) Carta, del 14 de noviembre de 1964, dirigido 
al Presidente del Conseio de Seguridad por el 
Representante Permanente de la Reptblica Arabe 
Sirio (S/6044) 

b) Carta, del 15 de noviembre de 1964, dirigida 
al Presidente del Consejo de Seguridad por el 
Representante Permanente de Israel (S/6046) 

1. El PRESIDENTE (traducidozel ingles): De acuerdo 
con la decisibn tomada anteriormente, invito a los 
representantes de la ReptIblica Arabe Siria y de 
Israel a tomar asiento a la mesa del Consejo. 

Por invitación del Presidente, el Sr. Mdchael S. 
Comay praeI) y el Sr. Rafik Asha (Siria) toman 
asiento a Za mesa del Caasejo. 

2. El PRESIDENTE (traducido del inglQs): El repre- 
sentante de Israel desea hacer una declaracibn y le 
concedo !a palabra. 

3. Sr. COMAY (Israel) (traducido del ir@&): Señor 
Presidente, quiero darle de nuevo las gracias por 
haberme permitido hacer uso de la palabra ante el 
Consejo de Seguridad acerca de las quejas que este 

a tiene ante 5f. En mi declaracibn del 16 de noviembre 
[1162a. sesibn], proporcioné al Consejo toda la fnfor- 
maoibn de que disponla en aquel entonces sobre el 
incidente del 13 de noviembre, y hab16 tambi6n de los 
antecedentes de dicho incidente y de los problemas mås 
generales que planteaba. Lamento que mi colega sirio 
baya considerado esa dedaracibn larga y aburrida, 
y prometo al Consejo que no tardar6 una hora y 
40 minutos ea Ilegar al informe del General Bull 

1 

Hecho No. 1. Un v&ículo militas israelí patrullaba 
a lo largo de la carretera fronteriza ene1 sector de 
Tel-El-Qadi. Este hecho no se discute. e incluso lo 
confirman, entre otras cosas, las observaciones 
directas del puesto de observaci6n de Iss Naciones 
Unidas PG-1 situado al este de Tel-El-Q¿Xli. Esto 
se menciona en el p6rrafo 4 y también en el apén- 
dice F del anexo C i’el informe. 

Hecho No. 2. La posición Siria en Nukheila abrió el 
fuego contra el vehfculo de la patrulla israelf. LO 
reconocen los propios sirios y lo confirman los 
informes de la investigación realizada, seg(in se 
indica en el pkrafo 4 del informe del General Bull. 
asf como en el ap6ndice F del anexo C y también 
en el anexo B, que es el informe del tiroteo. 

Hecho No. 3. En el momento que fue atacado -el 
vehfculo de patrulla se encontraba en territorio 
israelf. Esto lo han confirmado directamente los 
informes de las Naciones Unidas, pero el 16 de 
noviembre el Capitán Brizzi. experto del Organismo 
de Vigilancia de la Tregua encargado de hacer los 
levantamientos topográficos, calculó la posición 
del vehfculo en el momento del ataque y da las 
referencias cartogr6ficas en su informe, que consti- 
tuye el anexo A. En opinión de los topbgrafos 
israelles, estas referencias prueban de manera 
indiscutible que el vehfculo se encontraba en aquel 
momento en territorio israelí, sobre10 cual nunca 
habíamos tenidq duda alguna. 

5. Permftaseme . hacer en este punto ti breve 
digresibn para referirme al párrafo 21 dsl informe 
del General Bull. que trata del incidente anterior 
del 3 de noviembre. El representante sirio hainsisti- 
do mucho sobre este pknfo, pero tal ves ahora sea 
necesario volver a exam’&arlo. 

i l ~cteo Qtloialea del Conee~o de .Se@nUd, Decimonono Ab. 
Suplemento de octubre. noviembre y dicí~ de 1964. ., 

c 



--- -- __- 

c 

-- - _-. 
-- f -*- 

El pérrdo dice en parte: 

OEl &esRlent5. teniendo en cuenta el mapa a 
escala l/SO.OOO que figura como anexo al Acuerdo 
de Armisticio General. cons$der6 que era probable 
que el bulldozer israelf hubiera penetrado en 
territorio sirio. Sin embargo, la escala de 1/50.000 
no permitfa hacer un juicio defixdtivo tratW$ose 
de una diferencia de metros.” 

6. Ahora bien, las referencias cartog&icas en que 
se basa esta conclusibn fueron rev$sadas Cuando 
se establecieron ks del Pncidente del 13 de noviembre, 
y el 23 de noviembre, hsce cuatro dfas. el Presidente 
de $a Comisi6n Mixta de Armisticio transmitib los 
informes ~$5 la investigacibn al Jefe de la delegacibn 
israelf ante dicha Comisi6n con una carta de envfo en 
la que hacfa MeEmia a la investigación anterior e 
inci$caba que la posicián del vehfculo, es decir la 
explanadora, ta$ como quedaba establecida en el 
informe relativo a d$cha investtgación, habfa sido 
determinad5 por medios que ~610 permitfan obtener 
dato8 aproximados. El equipo utilizado para preparar 
los Gltimos informes (el Presidente daba nflmeros 
de los informes referentes a las reclamaciones por 
el incida& del 13 de noviembre) permitib alcanzar 
una precis$bn mayor, y agreg6 que al comparar notas 
y al estudiar la5 fotograffas. 105 observadoresqueda- 
ron %onvencidos de que la zona en que se produjo la 
pretendida violacibn era la misma en las dos quejas” 
(S/606l/Add.l. anexo A]. En otros términos. 85 
deberían volver a examinar los hechos en que se 
apoyb el Presidente de la Comisión para considerar, 
a prop6sito del primer mcidente, que 5eg6n el mapa 
a escrala de 1/50.000 la explanadora israelí parecía 
haber penetrado en el territorio sirio. 
&cho No. 4. Varios fi;ertes y posiciones de artillería 

sirias, que fcrman un arco de muy abierto círculo, 
se sumaron r$pidamente al ataque. Esto se des- 
prende del p6rrafo 5 del informe del General Bull, 
y lo confirman las observaciones hechas en aquel 
momento por los observadores de las Naciones 
Unidas que se encontraban en el sector y por los 
informes de las investigaciones subsiguientes. 

Hecho No. 5. Las posiciones sirias abrieron fuego 
contra 105 nueblos israelfes, en particular el 
Kibbutz Dan; con morteros pesados p artillerfa. 
Kde hecho es igualmente indiscutible; lo han con- 
firmado en detalle las observaciones de los puestos 
de observaci6n de las Naciones Unidas y las inves- 
tdgaciones subsiguientes. de Ilas Naciones Uzddas. El 
calibre de las armas utilizadas, según estos infor- 
mes, comprendía art$Derfa mediana y pesada de $05 
mitfmetros y 155 milfmetros y morteros pesados 
hasta de 120 m$lfmetros. Se indicb que los daños ha- 
bían sido considerables, especialmente en el Kibbutz 
Dan. Los iavestpgadores no encontraron evidencia 
de fort$ficaciones 0 posiciones militares en esos 
pUdb5. 

riamente a la posicibn de Nikheila. donde se abrib 
el $kego, puesto que estaba situada aproximadamente 
a la misma altura que la posfcibn israelf de 
Tel-E$-Qadi. E5tO es exacto en substancia. y creo 
éste es el motivo de que los aviones israelfes no 
dirigieran su contraataque hacia Nukeila. Solamente 
sufrib el fuego desde tierra. A mi juicio, el CMfUi 
que acompaiia el anexo D no deja lugar a dudas sobre 
este punto. Dicho croquis indica los lugares en que 
los equipos de linvestigacibn de las Naciones Unidas 
encontraron restos de bombas. Ahora bien, no exista 
prueba de bombardeo alguno en ninguno de los cuatro 
pueblo5 indicados en el croquis1 ea decir, Nukheila, 
Abbasieh, Mourhr Chebaa y Baniae. 
Hecho No. 7. Los Informes de los puestos de obser- 

vacibn de las Naciones Unidas confirman que la 
aviaci6n israelf no entrb en accibn a eso de las 
14.56’ horas (hora local), es decir, hora y media 
despu& del primer ataque sirio, y una horadespu& 
de los disparos de artillerfa contra los pueblos. 

Hecho No. 3. Los aviones fsraellfes se limitaron a 
bombardear las posiciones militares sirias que ha- 
bfan participado directamente en el ataque a nuestros 
pueblos. Ya he mencionado el croquis tan revelador 
de $as Naciones Unidas que ind$ca los lugares en que 
se han encontrado seiiales de bombardeo akeo, 
Desearía agregar, a este respecto, que de los infor- 
mes se desprenden varios puntos: 

8) Lo5 investigadore de las Naciones Unidas 
no encontraron rastros de bombardeo aéreo en 
ningún pueblo sirio; 

b) Los sirios se negaron a admitir que los obser- 
vadores visitaran la mayor parte de los $ugaree 
mencionados en au queja, Con respecto 8 tres de 
ellos, los mismos sirios declararon que eran posi- 
ciones militares. Esto puede verse en el inciso 2) 
del p6rrafo 4 del anexo D; 

9) Testigos sirios pretendieron que habfa habido 
victimas entre la poblacibn civil, pero no se permi- 
ti6 a los investigadores de las Naciones Unidas 
verificar dicha afirmacibn. En efecto, se les impidió 
ver vfctima alguna, Esto también se puede ver en 
el anexo D. en el inciso rn) del plirrafo 4. 

Bec$m No. 6, El estudio del lugar muestra que las 
posiciones sirias estaban situadas en terreno alto 
y no estaban expuestas 8 los contraataques desde 
abajo. 

7. En la declaraci6n que hizo esta Mariana ante el 
Consejo (1164a. se6$6n]. el representante d5 Siria 
indic6 que esta observacibn no se referfa necesa- 

8. Desearfa hablar un poco mgs sobre el pueblo de 
Nukhe$$a, porque se trata de un caserío que sufrió 
un ataque o un contraataque, objeto de disp,aros 
desde tierra, y se dice que ha 5ufrido dacios: todo 
lo cual se ha utilizado para hacer pensar que 10s 
israelfes habfan atacado por lo menos un pueblo 
habitado por civiles. 

9. En e! momento del incidente del 13 de noviembre. 
los únicos habitantes de Nukhe$$a eran las tropas 
sirias que ocupaban posiciones militares situada5 
delante del caserfo. en las cercanfas o dentro de Al. 
Nunca ha habido la menor duda sobre la existencia 
de dichas posiciones. Se observará que, al entrar 
en el caserfo los investigadores de ãas Naciones 
Unidas, se les detuvo y se les impidib visitarlo en 
su totalidad. Esto lo declaran los observadores en 
el inciso 2) del pãrrafo 4 del anexo D. Los obser- 
vadores tambi6n interrogaron a diversos testigo5 
sobre lo que habfa 5ucedido en Nukheila; de esto 
se da cuenta en el ptkrafo 5 del anexo D. Estos 
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teatigoa eran todos militarea, que deolararonque eata- 
ban destacados allf en ele momento. LOS !nveSt!gadO- 
res no vieron poblaalbn civil en el pueblo. La e%pHea- 
ú!6n dada por loa s!rlos fue que, lnmed!ataments 
deepu5s del incidente, ae habla evaouado ala poblaolbn 
úivil. SegCn hemos pOaid observar muy claramente loa 
habitantee fueron evaouadoe, pero antes del !no!dente 
del 13 de nov!embre no 88 ezmontraba aHf n!ugfuI 
olv!l, mientras ee efectuaban los dleparos. De nuevo 
ae puede ver en los Informes aobre la !nvestlgaci6n 
que, aunque se presentaron a los investigadores 
de lae Naciones Unidas muahos test!gos o!v!les de 
otros lugares, no se present& ninguno que dijera 
eatar en Nukhe!la durante eI inoldente y no se ha 
podido demostrar que hubiera vfotimes clv!les en 
Nukhe!la pese al contraataque violento de que fueron 
objeto las posiciones mlliltares sirias en los pueblos. 

10. En resumen, el cnadro generfíl que se desprende 
del informe y del estuilo de sus detallados ane%o8 
confirma .en su conjunto el cuadro presentado por 
mi delegacibn en la 1162a. sedbn del Consejo. 

11. Desearía a5adlr algunas observaciones relatiVaS 
a un punto sobre el cual el representante de Siria 
inslsti6 repetidamente esta maf!ana, esforzándosepor 
sacar conclusiones de gran alcan+ Me refiero a las 
sucesivas tentativas de conseguir una cesación del 
fuego. 

12. El informe y sus anexos indican, en primer 
lugar, que la primera oesacl6n del fuego fue propuesta 
para las 14.30 horas y que Israel lo aoeptb !nmec!la- 
tamente. Esto desmiente b que el representante de 
Siria dio a entender esta mañana al decir que “el 
ataque a6reo fue preparado con mucha s&elacl6n, 
que querfa ser una impresionante demostracl0n de 
fuerza” [1164a. sesi6n. pãrr. 23). Si hubl6ramos 
proyectado lanzar aoiones en una demostración de 
fuerza, con gran antlclpaolón, parece extra5o que 
aceptásemos !nmedlatamente una cesacl6n del Euego 
que habrfa puesto Urm!&G 8 la lu&a antes que 
hubieran podido intervenir nuestros aviones. 

13. No se nos puede achacar a nosotros que la 
oesacibn del fuego no se h!elera efectiva, puesto 
que los representantes de las Naciones Unidas nos 
explicaron que no habfan podido entrar en contacto 
con los delegados sirios en la Comisl6n M!%ta de 
Armlst!clo. Es una circunstancia muy CIdoSa que 
durante una hora y media despu6s del comienzo del 
combate no se pud!era encontrar a n!ngdn delegado 
sirio en la Comisión M!%ta de Arm!st!cio, a pesar 
de que la sede de dicha Comisi6n esta situada en 
Damasco, y el centro de control en Quneltra, en 
Sirk, en las proximidades del lugar del incidente, 
y a pesar de que existen cuatro puestos de obser- 
vael6n permanentes de las Naciones Unidas ael 
lado sirio de la frontera. No se ha dado ninguna expll- 
oaclón sobre la desaparición de los oficiales s!r!os, 
que deberían haberse puesto en contacto con los repre- 
sentantes de las Naciones Unidas tan pronto como 
comenz6 el incidente. S! hay alg5n elemento slaiestro 
en la evolución de esta cesación del fuego, es éste: la 
cesación del fuego, que se habSa propuesto para las 
14.30 horas, no puedo llevarse a la prãctica por el 
motivo que he mencionado. 

14. La siguiente cesaol6n del fuego, propuesta para 
las 16.00 horas, fue organizada en el lado sirio ppr 
media&! de un comandante looal del e$érolto sirio, 
pues segufa siendo !mpos!ble comun!6arae con los 
representante6 de Siria en la Com!s!6n Mixta de 
Arm!stlc!o. S!n embargo, no hay prueba alguna 
de que se hubiera informado 8 todas las poslobnes 
sirias sobre esta cesaolbn del fuego o de que ésta 
88 hubiera hecho efectiva del lado sirio 8 las 15.00 
horas. Se neg6 a los investigadores de las Naclonee 
Un!das el acoeso a las poslolones slrlas y se bs 
!mpld!b entreevistarse oon sus comandantes: por lo 
tanto, no tuvieron oportunidad de comprobar qu!6nes 
habfan recibido ln8truco!ones acerca de la cesacl6n 
del fuego, o a qué hora. Este acuerdo sobre la cesa- 
ción del fuego para las 15.00 horas K) se cOncb46 
sino hasta las 14.46 horas, es dec!r, 14 m!nutos 
antes del momento en que debfa entrar OQ vigor, 
lo cual, teniendo en cuenta las condiciones de lucha 
que en aquel mnmento prevalecfan, tea poca8 
probabilidades de Bx!to. 

15. Por el lado israelí, se lleg6 al acuerdo con el 
delegado principal de Israel en la Comisi6n M!%ta 
de Armlst!clo en el centro de control de las Naciones 
Unidas de Tlberfades. Cuatro minutos despu&s, a 
las 14.50 horas, d!oho delegado regresb al centro de 
control e lnformb que no había podido establecer 
contacto con las posiciones avanzadas: esto parece 
indicar, a mi juicio. que trató de hacerlo !nmedlata- 
mente, en los pocos m!nutos que quedaban antes de la 
hora prevista para la entrada en vigor de la cesacfbn 
del fuego, y que no lo habla consegu!do. Este hecho 
ha R!C!O conf!rmado por el temente Ben Yacuv, quien 
mandaba el puesto lsraelf de Tel-El-Qadi. en el 
centro de la lucha: cuando le interrogaron m&s 
tarde los investigadores de las Naciones Unidas, 
el terdente Ben Yacov declaró que no habfa recibido 
noticias de la cesación del fuego hasta las 15 horas. 
He aquf los pasajes. pertinentes de la declaraclbn 
de! teniente Ben Yacov, tomados del informe sobre 
la investlgaci6n relativa a la queja lsraelf: 

“Poco antes de Ias 14.30 horas, recibimos la 
orden de eesaci6n del fuego para las 14.30, hora 
local, pero como los sirios continuaban disparando 
en nuestra direcclôn y hacia el Kibbutz Dan, co&!- 
nu contestando. Los disparos continuaron durante 
bastante t!empo, y aproximadamente 8 las 15.15, 
hora local, recibí la orden de hacer cesar el fuego 
a las 15.30, hora local, orden que ejecute y observ6 
estrictamente. 

“Nos hall$bamos bajo un fuego muy intenS0; el 
polvo y el humo cubrfan el Tel alrededor nuestro 
y granadas. disparadas por tanques y morteros, 
hacían exploslbn y cubrfan toda la región de Tel- 
El-Qad!. 

” . . . 
“Pregunta 3. LHec!blb usted un mensaje infor- 

mándale de la cesación del fuego mencionada por 
usted como propuesta para las 14.30. hora local, y 
que no se habfa hecho efectiva porque el Organismo 
de V!g!lancla de la Tregua no había pocl!do ponerse 
en contacto con las autoridades sirias? 

“Respuesta 3. No reclbf tal mensaje, qn!z6 8 
causa de las dificultades de comun!caciólh 



~pre$unta 4. ¿Heolbib usted ln&ucciones rela- 
tivas a la oesacl6n del fuego propuesta para las 15 
horas, hora local? 

wHespuesta 4. No las recibf, tal vez porque los 
tel6fonos no funcionaban bien debido a los dafios 
causados por las granadas de morteros y cafíones.” 
[S/606l/Add.l, anexo C, párr. 5.1 

La tercera tentativa de organizar una cesación del 
fuego tuvo éxito a las 15.08 horas, y esta vez la 
cesacibn del fuego se hizo efectiva a las 15.30 horas. 

16. He dado todos estos detalles porque se ha lnten- 
tsdo hacer creer que las autoridades israelles desea- 
ban Impedir que se llegara a una cesaclbn de fuego 
o que dicha eesaclõn se hiciera efectiva, lo cual es 
totalmente falso. 

17, Quisiera mencionar aquf las declaraciones que 
figuran en el Informe - siempre reflrl6ndome al 
Incidente del 13 de noviembre - segfin las cuales 
ambos lados parecfan estar preparados para un 
bombardeo Intenso y para una probable reanudaclbn 
del Incidente del 13 de noviembre. 
18. En lo que se refiere a Israel, no hay en ello 
motivo de asombro ni desaprobaclbn. Se trata de 
una zona fronteriza muy sensible, en la que, el 3 de 
noviembre, la calma se vio alterada por un violento 
ataque sirio contra obreros civiles que reparaban la 
carretera. Inmediatamente despu6s del ataque fue 
necesario reanudar las obras de la carretera y las 
patrullas corrientes. De hecho, las patrullas pasaron 
por la carretera, despu& del Incidente del 3 de 
noviembre. los dfas 5, 6. 8, 19 y 13 de noviembre. 
fecha en que fue atacado el vehfculo de patrulla. 
I ‘LS@% del 3 de noviembre hubo que tomar las 
medidas aecesarlas para proteger la regl6n contra 
ur1 nuevo ataque. Una posible reanudacì6n del incl- 
dente del 3 de noviembre no podrfa slgnlfln~r m8s 
que uua cosa: la posible reanudacl6n de los ataques 
sirios contra las actlvldades de Israel - como suce- 
dlõ el 3 y el 13 de noviembre. y cada vez que ha 
habido tiroteo a lo largo de la frontera entre Israel 
y Siria. 

19. No se ha dado el caso de que las fuerzas lsrae- 
lfes hayan hecho fuego en dirección al territorio 
sirio. mientras que las fuerzas sirias lo han hecho 
cientos de veces en direccl6n al territorio israelf. 
A este respecto, es interesante observar que en la 
segunda parte del anexo E del informe del General 
Bull figura una lista de 155 quejas sirias, en la 
mayorfa de las cuales no se pide una investigacibn. 
relativa al psrfodo comprendido entre el 10 de octubre 
y el 13 de noviembre. Ni siquiera los sirios mismos 
han alegado en ninguna de esas quejas que Israel 
baya abierto el fuego. Hay que precisar que cuando el 
iuforme habla de la posible reanudacián del incidente 
del 3 de noviembre no se debe igualar a las dos partes, 
-puesto que se refiere a una reanudacibn por parte de 
Siria. 
3% Pen&aseme hacer una observación más sobre 
los -ntos del 13 de noviembre. Esta mañana, 
al teminar sus observaciones. el represeptante de 
.sma se apoyó en ls resolucíón [ll1 (1956)] z/del 

Consejo de Seguridad, del 19 de enero de 1956, relativa 
a un Incidente acaecldo en la reglón del lago Tlbe- 
rfades. El sabe lo mismo que yo que no hay analogfa 
alguna entre los dos Incidentes. y que la resoluclbn 
que invoca no viene al caso. 
21. Desearfa ahora hacer una observacl6n sobre 
una cuestl6n que toca de cerca al Informe del General 
Bull, es decir, la cuestlbn del camino fronterizo de 
la reglbn del Tel-El-Qadl. Se desprende claramente 
del Informe que, tanto el 3 como el 13 de noviembre, 
no se trata de una pretendida penetracibn en el terrl- 
torlo sirio, en el sentido ordinario del t6rmlno. llevada 
a cabo por Individuos, sino de nacionales lsraelfes 
que trabajaban o claculaban por una carretera con& 
trulda por Israel, En consecuencia, la acusa&n de 
penetración se refiere al emplazamiento del camino 
mismo y no a las personas que lo usaban, aunque, 
desgraciadamente, el ataque fue contra ellos. El 
informe del General Bull menciona la cuestlbn de la 
relaclõn entre el camino y la lfnea de demarcaclbn 
del armisticio, que esta regi6n sigue el trazado de 
la antigua fronteia lnternaclonal entre Palestina y .- 
Siria. El Consejo me permitir& por IO tanto, arrojar 
alguna luz sobre la historia de este camino. y espero 
que mi verslbn se ajuste algo más a los hechos que 
la que ofmos esta maíiana. 
22. Este camino es, en realidad, un trozo de un08 
cinco kil6metroe de la carretera de 120 kllbmetros 
que va al lado lsraelf. a lo largo de la frontera de 
Israel con el Lfbano y Siria. desde el MedlterrBneo 
hasta el lago Tlberfades. Es Indispensable entre 
otras cosas permitir que se pueda patrullar con 
reg !arldad una frontera larga y vuZnerable con 
vecinos hostiles, teniendo en cuenta que se desarrollan 
actividades civiles en las cercanfas de la frontera. 

23. El trozo de camino situado en la reglbn norte 
de la frontera lsraelf-Siria. en el sector de Tel-El- 
Qadi, se construyyõ en dos etapas. El primer trozo, 
que va de Tel-El-Qadi a Wadl Asal, tiene unos dos 
kllbmetros al este, y se terminb en octubre de 1961: 
el segundo, que va hacia el oeste de Tel-El-Qadl al 
río Hasbani, tiene unos tres kllómetros de longitud 
y qued6 terminado en mayo de 1962, según lndlca el 
Informe. 

24. Como puede observar el Conse jo, ene1 pgrrafo 14 
del Informe, un equipo de agrimensores del ej6rclto 
canadiense puesto a la dlsposlcl6n del Organismo de 
Vlgilancla de la Tregua de Palestina procedl6, & 
prticipios del afro titimo, a hacer un levantamlenti 
topogr8fico del trozo oeste del camino, a partir del 
rfo Yasbanl hasta un punto situado a unos 250 metros 
al oeste de Tel-El-Qadi. Como se dice en el pgrrafo, 
el levantamiento cesó en este punto, porque Israel 
“retiró su cooperación en lo relativo a la continuaclbn 
de los trabajos hacia el oeste”. Lamento decir que 
esta observaclbn no esti justificada por los hechos, 
como voy a demostrar a contlnuaclbn. 

25. La propuesta de que unos expertos realizaran un 
levantamiento topogrtilco de la frontera, la hicieron 
en primer lugar representantes de Israel. en 1962. 
y se referfa a otro sector, bastante alejado, de la 
frontera oriental en Kfar Szold, tambl6n llamado 
mojón fronterizo 45. El Organlsmo de Vlgllancla 
de la Tregua en Palestina obtuvo el consentlmlento 
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de Siria a dicha proposicibn. Los sirios se habfan 
quejado igualmente del nuevo trozo, terminado en 
mayo de 1962, del camino fronterizo al oeste de 
Tel-ElQadi. Poco despu6s de terminar las obras, 
el 29 de jumo de 1962, el General von Horn escribiõ 
lo siguiente al Sr. Erell, director israelf de asuntos 
relativos al armisticio: 

“Conforme a lo prometido, me apresuro a infor- 
marle de los resultados de mis entrevistas de 
Damasco. El primer problema que se plante6 es 
el que hemos discutido, es decir, la situaci6n a’que 
han dado origen las obras efectuadas reciente- 
mente por Israel en ‘la vecindad de la lfnea de 
demarcaci6n al oeste de Tel-ElQadi, y de la 
acusaoi6n Siria de que una parte del nuevo camino 
israelf penetra en territorio sirio.” 

26. El Jefe de Estado Mayor indicaba a contiuuaoibn 
en su carta cómo poclrfa en su opinión solucionar la 
cuestlbn el Organismo de Vigilancia de la Tregua. 
En su respuesta, del 1 de julio, el Sr. Erell ofrecfa 
poner a disposicibn de dicho Organismo y de los 
.sirios el material utilizado por los topbgrafos israe- 
lfes, con el fin de refutar “las afirmaciones hechas 
en el sentido de que el camino construido hace algunas 
semanas al oeste de Tel-ElQadi penetra en territorio 
sirio... n El Sr. Ere11 afladla: 

“El aflo pasado se utiliz6 el mismo material 
para determinar la alineacibn de otro trozo del 
camino, mãs cerca del Tel. Como recordb usted 
en nuestra reuni6n del 26 de jumo, las autoridades 
sirias pretendieron que había habido penetraciõn 
en dicho punto, pero recouocieron despues que se 
hab+ equivocado. v 

27. Más tarde se acord5 que los expertos efectuaran 
un levantamiento no solamente en el sector del mojbn 
fronterizo 45, sino tambi6n en el seotor situado al 
oeste de Tel-ElQadi, que es donde se ha realizado. 

25. El 13 de enero de 1963, el Sr. Ere11 escribi6 aI 
General von Horn para presentarle uu resumen de 
la. situaci6n. No tengo necesidad de citar su earta 
por completo. Me basta decir que en dicha carta, que 
se encuentra en los archivos del Organismo de Vigi- 
lancia de la Tregua en Palestina, el Sr. Ere11 menciona 
no menos de cuatro veces el sector del cual el 
equipo canadiense debfa hacer el levantamiento, refi- 
riéndose cada vez 8 ve1 camino” 0 “al nuevo camino 
al oeste de Tel-ElQadi”. Esta definioi6n de la labor 
de los canadienses en este sector concuerda exacta- 
mente con lo que se dice en la correspondencia 
anterior y mmoa lo ha puesto en duda el Organismo 
de Vigilancia de la Tregua. 
29. El equipo canadiense ha efectuado por lo tanto 
un levantamiento de los sectores indicados en estas 
cartas, el que est6 situado al oeste de Tel-ElQadi 
y el de lk parte este de la frontera, en el mojlbn 
fronterizõ 45. No se encuentra enlos archivos ninguna 
solicitud del Orgaxdsmo de Vigilancia de la Tregua 
relativa a que continúe el levantamiento del Capith 
‘Reichsrt hacia el este de ‘Gel-ElQadi, y menos 
alln indicaci6n alguna de que Israel se haya opuesto 
en tal oontinuacibn. La prueba est5 en el canje de 
cartas que confirman oficialmente los resultados del 
Ilevantamiento. El 26 de abril de 1963, el Coronel 
Qhurley, Jefe de Estado Mayor interino del Organismo 

de Vigilancia de la Tregua en Palestina, escribió lo 
siguiente al Sr. Erell: 

“Le comunico oficialmente por la presente los 
resultados del levantamiento topográfico efectuado 
por el equipo de topbgrafos cenadienses del Orga- 
nismo de Vigilancia de la Tregua en Palestina en el 
curso de las Gltimas semanas.* 

Despu6s de dar algunos datos t&nicos, el Coronel 
Churley sigue diciendo: 

“Del 25 al 28 de febrero de 1963. los topbgrafos 
del Organismo de Vigilancia de la Tregm en 
Palestina, aoompaiiados por los de Israel, termi- 
naron el levantamiento del trazado del camino. . .; ni 
el camino ni el foso atraviesan la lfhea de demar- 
cacibn; no penetran en Siria. En los puntos m&s 
cercanos, tanto el foso como el camino se encuentran 
a ocho metros al sur de la lfhea de demarcacibn. 
Se acompafla, como plano No. 1, 1963, el gráfico 
que nmestra la posicibn del camino israelf con 
relaci6n a la linea de demarcacibn del armisticio, 
desde el rfo Hasbani hasta un punto situado 8 unos 
250 metros al oeste de Te-E1Qadi.v 

30. De nuevo se observar6 equf que el Coronel 
Churley no mencionb m6s que el camino al oeste de 
Tel-ElQadi. Declarb que se complet6 el levanta- 
miento OopogrBfico y qued6 establecido que el camino 
se encontraba totalmente en territorio israelf. No se 
sugiere en absoluto que se continfie el levantamiento 
hacia el este. Si hubiera sido taI el deseo del Orga- 
nismo de Vigilaxmia de la Tregua y si las autoridades 
israelíes se hubieran opuesto a ello, hubiera podido 
esperarse que se hiciera alguna indicacibn sobreeste 
ptmto en la cartaque da el resumen de la operacibn. 
LR respuesta del Sr. Ere11 a la cartz del Coronel 
Churley, de 19 de abril. aclara afin m&e le situaciõn. 
E.3 elh. se dice: . 

vPuest0 que el levantamiento topogrtiico ha elimi- 
nado toda incertidumbre en ouanto a la posicibn 
del trozo del camino que se extiende desde Wadi 
Asal hasta el rfo Iiasbani, nos disponemos e&tal- 
mente a volver a abrir el camino a la circulacibn 
en toda su longitud ya terminar las obras en algunos 
sectores. Se tendrá en cuenta lapeticibnde?Coman- 
dante Melin de no hacerlo antes. del comienzo del 
prbximo mes. ” 

31. A mediados del 1963,lasituaei6neralasiguiente: 
a) en í962, los sirios se habfan quejado de que el 
kevo trozo del camino fronterizo, al oeste de 
Tel-ElQadi, penetraba en su territorio; u seconvino 
en que el equipo de agrimensores’canadienses efectua- 
ra un levantamiento topogrtico de dicho trozo: 2) el 
equipo canadiense llevb a cabo dicho levantamiento; 
d) el Organismos de Vigilancia de la Tregua en 
Palestina comunic6 ofioialmente a Israel que ssgipn 
el levantamiento topogrgfico el camino se encontraba 
en territorio israelf y que era infundada la acusaoi6n 
formulada por Siria de que penetraba ensuterritorio; 
2) el representante de Israel informb 8 continuacibn 
al Organismo de que el camino se abrhfa a la circu- 
lacibn en toda longltud cuando quedaran terminadas 
las obras;- 

32. En jumo de 1963 en algunas ocasiones se hmieron 
disparos contra lae patrullas en este cam@o&ero 
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desde e& hasta el mes pasado - 0 rea, durante 
quince meeee - 110 se produjeron incidsates ni hubo 
quejaa en relaci6n con dicho camino. 

33. Recieatamente, re observb que era necesario 
hacer grandes obres de rsparacibn y de reconstruc- 
ci6n ante8 de las lluvias del invierno, que comienzan 
normelmente en noviembre. El 23 de octubre de 
1964, el representante de Israel comunicb por escrito 
al Presidente de la Comieibn Mixta de Armisticio 
que eu pala tenfa la intención ds reparar el camino 
cerca ds Tel-El-Qadi. El empleaamiento exacto de 
lee obras fue entonces objeto de algunas diecusiones. 
como res~ultado de lae cuales se decid16 que dichas 
obras se emprenderlan al este del sector en que 
habla trabajado el equipo canadiense. Despu6s de 
ello. el 28 de octubre, los representantes de Israel 
propusieron hacer un levantamiento topogr6fico del 
sector en que deblan realizarse las obras. 
34. El 29 ds octubre, el delegado israelf confirmb 
esta propuesta por escrito en el siguiente mensaje 
dlrlgldo al Presidente de la Comisiõn Mixta de 
Armleticlc: 

“Le confirmo la solicitud que hice al Centro de 
control de Tlberfades el 25 de octubre para que 
se realizara un levantamiento topogrfifico de la 
reglbn en la que se prcyscta una reparaclbn del 
camino. en las proximidades del PO-l. Este levan- 
tamiento topogrtlftco comenzarA desde el extremo 
este del trozo que fue objeto del levantamiento 
realizado por el equipo canadiense del Organismo 
de Vtgilancla de la Tregua en Palestina, al este 
de Tel-El-Qadl. Se efectuarA en las mismas condl- 
clones que laa convenidas para el trabajo topogrA- 
fico del equipo canadiense. Le ruego que dt! su 
confirmación 8 indique la fecha conveniente para 
efectuar dicho levantamiento.” 

35. En cuanto a la alusl¿n hecha esta maftana por 
el representante de Siria a tina carta dirigida por el 
General Bull al General J’dld. quisiera se5alar que, 
dos semanas antes del envfo de dicha carta, Israel 
ya habla pedfdo oficialmente que se hiciera un levan- 
tamiento que fuera continuaci6n hacia el este del que 
habla efectuado el silo anterior el equipo canadiense. 
Despu6s ds una serle de conversaciones prdlmhSreS 
sobre este tema, ee convino en que el Caplttln Brizzi. 
el experto del Organismo de Vigilancia de la Tregua, 
visitarla el departamento israelf correspondiente 
en Tel-Aviv para obtener todos los datos peStinente8. 
Los trabajos mismos en el camino cerca de Tel-El- 
Qadi comenzaron el 1 de noviembre. con pleno cono- 
cimiento del Organismo. El suceso siguiente fue el 
ataque del 3 de noviembre contra los obreros, desde 
las pceiciones de Nukheila. frente 8 Tel-El-Qadi. 
Este ataque provocó el grave inctdente del 3 de 
noviembre. en el que se produjo un violento tiroteo. 
Después del 3 de noviembre se reanud6 el trabajo en 
el camino se contlnu6 patrullando normalmente y 
r&nó la &ma durade diez dfae hasta que los sirios 
mandaron stiitamente el awus. el 13 de noviembre. 
36. Espero no haber abusa& exeeimmeñte de la 
p8ewia de 108 mimbroe del Consejo al recordar 
todos estos hechos, pero mi delegacibn ha Wgado 
aeusad0 amar crowl6glcamente y en su psrspec- 
~aPro@a&bhtstoriadelcamisofronteriaoy 
dal~~codl?larIdama. 
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37. Ahora tengo autorizacibn para informar al 
Consejo de que, de acuerdo con la proposlcibn que 
hizo en octubre, Israel eeta dispuesto a aceptar que 
continfie el levantamiento para definir la poeici6n 
del camino en relaoibn con la frontera. Este levaata- 
miento empalmarla. por lo tanto, oon la extremidad 
este del sector cuyo trazado realizb el aflo pasado el 
equipo del Organismo bajo la dlrecclãn del Captttãn 
Relchert y continuarla hacia el este hasta el moj6n 39 
o cualquier otro sitio que acordaran las partes eobre 
la base del levantamiento efectuado el aAo pasado 
por el Organismo de Vigilancia de la Tregua en 
Palestina. . 
35. A continuaci6n desearfa examinar brevemente 
algunos puntos mencionados en los pArrafo 24 a 28 
del informe del Jefe de Estado Mayor. 

39. Bn primer lugar en el párrafo 24 se habla del 
levantamiento que debfa ser realizado de la parte 
mAs antigua del camino: de esto ya he hablado extsn- 
samente. 

40. En el pArrafo 25 del informe, el General BuB 
vuelve a referirse al tiroteoenlafrontera. He hablado 
detalladamente de este problema y de la causa de la 
tirantez em mi anterior declaraclbn ante el Consejo 
[1162a. sesi6n]: solamente me queda por ailadlr que 
mi Gobierno sostiene en6rgicaments el principio de 
que nadie debe abrir fuego, sean cuales fueren las 
circunstancias. Las fuerzas lsraelbs tienen muy 
estrictas õrdenes de no abrir fuego, y de contestar 
al fuego sólo si es indispensable para su legítima 
defería o para operaciones de salvamento. 

41. En el mismo pArrafo 45, el General Bull habla 
de la suspenslbn de las actividades. En lo que se 
refiere a la suspenslbn de las actividades con motivo 
de las cuales una parte ha presentado una queja 
actualmente objeto de investigación, las autoridades 
ieraelfes han cooperado en el pasado con el Presidente 
de la Comisiõn Mixta de Armisticio y continuarAn 
examinando atentamente, en función de sus méritos, 
las soiicltudes y sugerencias de esta fndole. 

42. El párrafo 26 menciona la Comisibn Mixta de 
Armisticio. Quisiera precisar que, aunque no se 
reuna oficialmente, la Comisián Mixta de Armisticio 
sirio-israelf no ha cesado de estar en actividad, 
a diferencia de lo que se suele creer. Al contrario, 
es la mAe activa y la que dispone de un mecanismo 
más extenso en nuestras fronteras. Desempeiia 
todas las funciones normales de observacibn de las 
fronteras y de investigacibn en caso de quejas. y se 
ocupa igualmente de solucionar una serie de desa- 
cuerdos fronterizos entre las partes. Israel coopera 
en todas estas cuestiones con la Comisi6n Mixta 
de Armisticio y con su Presidente, asf como con el 
Jefe de Estado Mayor. 

43. Aunque reservamos nuestra poeicibn sobre cus- 
tionss de principio, estamos dispuestos 8 examinar 
con el Jefe de Estado Mayor los medios de utilizar 
al m&&no, habida cuenta de las circunstancias, el 
mecanismo de la comisibn Mixta de Armisticio. 

44. Finalmente, el General Bull menciona en el 
pArrafo 27 del informe la tensi6n que reina en la 
frontera. Mi Gobierno ve con agrado la franqueza 
con que declare que “El ambiente de tensi6n que 
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reina entre los dos pafses es tambi6n consecuencia 
de la negativa inquebrantable de Siria a tratar de 
poner fin a su conflicto con Israel”. 
45. El Consejo ha escuchado esta mafíana [1164a, 
sesibn] un largo ataque, hecho confines de propaganda, 
en contra de los ofrecimientos de paz de mi pafs. No 
tengo la intencibn de refutarlo en detalle. Los debates 
intltiles que tienen lugar cada afro en la Asamblea 
General sobre la cuestión de los refugiados hablan 
por sf mismos. Conviene, sin embargo, poner de 
relieve un argumento del Sr. Asha, Dijo que Israel 
firm6 cierto protocolo en Lausana el 12 de mayo 
de 1949 como maniobra para obtener su admisión 
en las Naciones Unidas. Si.estuviera mejor informado 
habrb comprobado que Israel fue admitido en la 
OrganizaciBn el 11 de mayo, es decir, la vfspera del 
dfa en que se firmb ese protocolo. 

46. Me limitar6 a formular reservas generales sobre 
todos ios pasajes de la declaracibn del representante 
de Siria que pueden considerarse propaganda, y 
vuelvo a la frase del informe que be citado. LTiene o no 
raz6n el General Bull? LEstb o no está dispuesta 
Siria a buscar una solucibn pacifica a su conflicto 
con Israel? Una respuesta afirmativa, clara, sen- 
cilla. sin equfvocos. a la pregunta hecha por el Jefe 
del Estado Mayor del Organismo de Vigilancia de 
de la Tregua en Palestina, contribuirla mucho 8 aliviar 
la tirantez. Al reducir la tirantez permitirfa por 
lo menos establecer una especie de coexistencia 
pacffica que constituirfa una etapa hacia la paz. 

47. En mi anterior declaracibn ante el Consejo 
traté en detalle de la situación polftica general y 
formulé ciertas preguntas, afiadiendo que esas pre- 
guntas se referfan a la rafz del mal, del cual los 
encuentros fronterizos no son mãs que lamentable;; 
sfntomas. 

43. El Consejo de Seguridad, el Secretario General, 
el Sr. Bunche, el General Bu11 y sus colagas, así 
como los observadores militares en la frontera, 
cuya dedicaci6n encomia con justicia el Jefe de 
Estado Mayor en su informe, se esfuerzan por poner 
término a una situación absolutamente anormal. En 
junio de 1949, en el momento de la firma del Acuerdo 
de Armisticio General entre Israel y Siria, nadie 
podía prever que más de 15 años después, en noviembre 
de 1964, Siria hablaría y actuarfa como si estuviera 
en guerra con Israel. Por muchas vueltas que se le 
quiera dar a las condiciones del armisticio, no se 
podrán impedir los incidentes fronterizos en tanto 
que se permita a Siria fomentar un ambiente bélico 
detrás de dicha frontera. 

49.’ Mi Gobierno expresa la esperanza sinceradeque 
las Naciones Unidas y en especial el Consejo de 
Seguridad, hagan frente enérgicamente al verdadero 
problema, que el General Bull ha señalado al hablar 

’ 
de la “negativa inquebrantable de Siria de tratar de 
poner fin a 8u conflicto con Israel”. 

50. Lord CABADCN (Reino Unido) (traducido del 
inglés): Esta es ña primera ocasión en que tengo el 
honor de dirigirme al Consejo, y no voy atener la 
pretensión de tratar de hablar con autoridad sobre 
cuestiones que conocen mucho mejor los demás 
miembros del Consejo que yo. 
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51. Tampoco sería adecuado que sacara conclusiones 
o expresara juicica basándose en el testimonio que 
tenemos ante nosotros. Menos aiin tratar.é ahora de 
atribuir culpas o lanzar acusaciones, porque el 
hacerlo podría servir únicamente para exacerbar 
sentimientos que, como se puede ver, se expresan 
con tanto vigor y sinceridad. Nos hemos reunido 
aquf no para condenar, sino para conciIiar. Sin em- 
bargo, he estudiado cuidadosamente el informe cons- 
tructivo del Jefe de Estado Mayor del Organismo de 
Vigilancia de la Tregua en Palestina, en Jerusalén, 
que describe muy a fondo los acontecimientos del 13 
de noviembre y las circunstancias que los produjeron. 
También he escuchado con gran atención los discursos 
pronunciados en este Consejo. Como consecuencia 
de ello estoy firmemente convencido de que debemos 
dirigir nuestra atención y todos nuestros esfuerzos 
no hacia la recriminación y la amargura en cuanto 
al pasado, sino hacia el porvenir, tomando medidas 
prácticas para evitar nuevas explosiones de carácter 
tan violento y peligroso en el futuro. 
52. No ponemos en duda qiie las pérdidas de vids: 
y los daños causados por los incidentes que exa.mz- 
namos hayan revestido extrema gravedad, pero es 
evidente que el peligro de nuevos actos de violencia 
en el futuro continíaa amenazándonos en tanto que no 
se haga nada para eliminar las causas de dichos 
incidentes. De la lectura de los informes resultará 
evidente para todos nosotros que, si no hubiera sidn 
por los esfuerzos oportunos y enérgicos de las auto- 
ridades de las Naciones Unidas, la situación podría 
haberse agravado mucho más rápidamente. La incan- 
sable vigilancia y la escrupulosa justicia que muestran 
constantemente .estas autoridades son cualidades de las 
que debemos estar orgullosos y agradecidos. 

53. El Consejo disculpará, como hace siempre en el 
caso de un nuevo miembro, que haga aqui una observa- 
ción de carácter personal. Aunque todavia no conozca 
muy bien recientes problemas que ahora tratamos, 
puedo decir que tengo un conocimiento personal más 
profundo de la zona en cuestión que otros miembros 
del Consejo. Cuando era muy joven fui encargado de 
la administración del distrito en que se han desarro- 
llado estos acontecimientos, y con frecuencia recorrí 
a pie y a caballc la magnífica campiña donde nace 
el río Jordán en las laderas del monteHerm&. Tam- 
bién desearía afladir que cuando hace 35 años fui a 
mi primer puesto en Palestina, 8 los pocos días de 
mi llegada presencié una fiera explosión de amarga 
violencia entre las comunidades en la que mucha 
gente perdió la vida. Tres decenios y medio más 
tarde todavía se está derramando sangre en Tierra 
Santa. Aquella primera experiencia me causó una 
profunda impresión. Aprendi entonces lo que ha sido 
quizás la lección más importante de mi vida: me di 
cuenta de cuánto daño se hace cuando la violencia 
y el odio dividen a los hombres, 

54. En muchas partes del mundo he visto después 
cuánto bien se puede haoer cuando los hombres se 
agrupan en un esfuerzo constructivo por eliminar las 
causas de la fricción racial y nacional y por establecer 
mecanismos de consulta y conciliación y cooperación 
internacionales. 

35. Pensando todo esto, me parece que debíamos 
concentrar nuestra atención en las recomendaciones 
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prlicticas formuladas en el informe del Jefe de 
Estado Mayor. 
56. Nadie puede poner en duda que, en primer lugar, 
es necesario llegar a la raSz del problema definiendo. 
y marcando esta seccien de la lfnea dz demarcacibn 
del armisticio, y conffo en que el Consejo apoyar9 
concretamente la recomendación de que, con este fin, 
se haga urgentemente el levantamiento topOgdfic0 
necesario. 

57. El Jefe de Estado Mayor subraya otro punto 
igualmente importante, a saber, la necesidad de 
lograr que la Comisión Mixta de Armisticio sirio- 
israelf sea un instrumento eficaz para el manteni- 
miento de la paz, y que se use para tal fin, Seiiala 
que el procedimiento que ha propuesto para escuchar 
las quejas se ha hecho necesario debido a que la 
Comisibn no celebra reuniones de carácter ordinario 
y ni siquiera en casos de urgencia. El Jefe de Estado 
Mayor explica las razones de esto, las cuales se 
describen a5n con miis detalles en la conclusión del 
informe que presentó al Consejo de Seguridad el aiio 
pasado a rafa del incidente de Almagor @/5491 y 
Add.1 a 419. 
56. Sin duda cabe esperar que tanto Israel como Siria 
reconocergn la primordial necesidad de desempeñar 
de ahora en adelante el papel que les corresponde en 
la Comisión. Creo comprender que otras comisiones 
similares encargadas de otras secciones de la frontera 
entre los otros Estados tirabes e Israel han podido 
desempeikw sus tareas fundamentales, y hay unacosa, 
al menos, que nos han enseilado los acontecimientos 
recientes que estamos examinando: la de ser evidente 
para todos que únicamente una cooperación plena 
de los dos países en el seno de la Comisión y dentro 
de ella permitirá eliminar en el porvenir los peligros 
que se ciernen sobre la frontera sirio-israelí. 

59. Tanto el representante de Siria como el de Israel 
han pedido al Consejo que tome medidas para evitar 
la repetición de los Últimos incidentes. Creo que 
todos estamos de acuerdo y nos ha parecido alentador, 
lo que han dicho los representantes de Siria e Israel 
sobre la Comisión, y es evidente que el mejor modo 
de fomentar los intereses de ambos paises es apoyando 
y dando nuestra aprobación a las recomendaciones 
del Jefe de Estado Mayor. 
60. Tengo la seguridad de que todos deploramos las 
muertes trágicas y los dafios innecesarios a la pro- 
piedad, así como las penalidades soportadas por la 
pobIación civil a consecuencia de los actos de vio- 
lencia del 13 de noviembre. También tengo la segu- 
ridad de que todos sentimos la misma inquietud al 
ver que la situación se agravaba con rapidez aterra- 
dora hasta convertirse en un salvaje bombardeo con 
participación de artillerfa, tanques y aviones. 
61. No cumpliríamos con nuestro deber si no tomá- 
ramos desde ahora medidas prácticas para reducir 
las tensiones peligrosas y para eliminar las causas 
de estos trágicos acontecimientos. Afortunadamente, 
no tenemos necesidad de pensar en qué consisten 
estas medidas ni de idear soluciones nuevas. Las 
recoinendaciones que tenemos ante nosotros son 
clsras. El mecanismo necesario ya existe. El mal 
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producidc por la violenoia se puede convertir en 
bien si, como resultado de lo que ha sucedido, proce- 
demos con tada premura a apoyar las propuestas 
prácticas que ha hecho el Jefe de Estado Mayor. 

62. Sr. SIDI BABA (Marruecos) (traducido del fran- 
cés): Una voz mk el Consejo de Seguridad tiene 
ante sí la cuestión de Palestina y debe examinar 
una queja de agresión presentada contra Israel. 
Esta vez, la agresión se caracteriza por un ataque 
aéreo en gran escala, realizad0 por la aviación 
israelí contra aldeas y puntos de defensa en Siria, 
habiéndose utilizado, ademk de otras armas, bombas 
de napalm y de fósforo y cohetes. Las pérdidas 
sirias, según los datos proporcionados por el repre- 
sentante de Siria, se elevan a siete muertos y vein- 
tiséis heridos, la mayoría de ellos agricultores. 
Las pérdidas materiales fueron considerables. 
63. Cuando mi delegación procedió a un estudio 
preliminar del informe [S/6061 y Add.11 que nos 
proporcionó el Jefe de Estado Mayor, General Bull, 
lo que más me lla,mó la atención fue la enorme 
desproporción que se observa por una parte entre 
la naturaleza y el carácter local del incidente que 
tuvo lugar en el sector de Tel-Bl-Qadi y Nukheila, 
y, por otra parte, la magnitud del ataque aéreo contra 
el territorio sirio, así como la manera a la vez 
provocativa y belicosa en que los jefes militares 
israelfes han presentado este grave asunto ante la 
prensa internacional. 

64. En oposición de mi delegación, se trata de 
algo más que de un incidente propiamente dicho. Para 
convencerse de ello, basta con observar de cerca el 
trágico desarrollo del drama de Palestina. Se Verá 
que los dirigentes de la política israelf al parecer 
experimentan una especie de necesidad psiCOlógiCa 
de lanzarse, de cuando en cuando y en circunstancias 
bien escogidas, a una acción bélica cuidadosamente 
calculada. 

65. El beneficio polftico y psicológico que se obtiene 
de 1s operación, tanto en el plano interior oom0 en el 
mundo en general entre los sionistas, y 1~ conve- 
niente que resulta provocar una crisis poco antes 
de un acontecimiento tan importante como laapertura 
del período de sesiones de la Asamblea General, son 
dos factores que podrían originar entre los sionistas 
una especie de deseo de despreciar el riesgo que 
corren de verse de nuevo objeto de censura por parte 
del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas. 
Así es como se presenta hoy día el peligroso fenómeno 
sionista en el Oriente árabe y sin duda ese factor 
explica por qué, en los casos precedentes, no es 
simplemente por casualidad por lo que aquf mismo 
Israel ha sido varias veces objeto de censura. 

66. En su titima declaración [1164a. sesión], el 
representante de Siria record6 y ewneró las cinco 
resoluciones más idportantes por les que el Consejo 
de Seguridad ha censurado, en estos filtimos aflos, 
la polftica de Israel contra sus vecinos. 

67. Hoy dfa el Consejo se encuentra en presencia 
de una iniciativa igualmente peligrosa, parecida 8 
las que se reprocharon al Estado de Israel en reso- 
luciones anteriores, pero con la diferencia de que 
la técnica de la agresión empleada hasta ahora 
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parece haberse modlfioado con el fin de dar 8 la 
operación un aire m5s expeditivo, mhs destructivo. 
Ahora se recurre a bombardeos grabes en gran 
escala y. para desencadenarlos, basta con encontrar 
pretexto en un intercambio de disparos entre dos 
patrullas. 
66. Este aspecto nuevo de la polftica militar israelí 
se ha revelado a la opini6n internacional en un artfculo 
publicado en el diario Le Monde de 17 de noviembre 
de 1964, que decía, entre otras cosss, lo siguiente: 

“En los inoidentes anteriores, principalmente 
en la regibn de Tiberíades y Tel-Qazir, los israelíes 
enviaron fuerzas terrestres 8 tomar al asalto y 
destruir posiciones sirias. Al parecer, se ha 
abandonado esta táctica por los siguientes factores: 
para tomar por la retaguardia los puestos enemigos 
era indispensable rodear las alturas yp en conse- 
cuencia, penetrar bastante en territorio enemigo, 
lo que siempre ka provocado una desagradable 
impresión en la opinión mundial; además, las pik- 
didas de hombres a veces han sido muy elevadas. 
Desde el viernes parece que se ha tomado la deci- 
sión de utilizar de ahora en adelante, como ha 
dado a entender el General Rabin, la aviación, que 
tiene la ventaja de ser más eficaz y menos coztosa 
en personal, y de constituir una incursión menos 
espectacular en territorio enemigo que las tropas 
y veticulos blindados. n 

69. Los incidentes a los que se refiere el corresponsal 
de Le Monde en Jerusalén, por lo menos en lo relacio- -- 
nado con la región de Tiberíades, deben ser probable- 
mente aquellos que condujeronal Consejo de Seguridad 
8 aprobar la resolución del 9 de abril de 1962 
[S/5Pll]‘/, por la que se condenan la5 acciones 
militares emprendidas por Israel. 

70. Este resumen de los hechos muestra que, en 
el caso de este bombardeo, no se puede tratar más 
que de reafirmar una actitud ya bien conocida por 
au. carácter persistentemente agresivo, y cuya nota 
constante es aterrorizar a los vecinos a fin de impo- 
nerles en últim, instancia las condkiones de una 
polftica tanto ilegal .,como injusta qae sn la prllctica 
ha resultado imposible imponer de modo distinto 
que por la fuerza de las armas. 

71. El representante de Israel trató de dar en su 
declaración del 16 de noviembre de 1964 [1162a. se- 
sión] cierta justificación 8 los ataques aéreos contra 
Siria fundándose en la topograffa del terreno, que, 
según él, ponía en desventaja alas posiciones israelfes. 
También utilizó el argumento de que la respuesta 
israelí destinada a silenciar la artillería Siria no 
obtuvo los resultados esperados. 

72. Crso que se trata de un hecho extremadamente 
grave y el Consejo debe formar su propio juicio de 
la manera más objetiva posible con respecto a estos 
ataques aéreos. Además, se sabe que estos ataques 

’ aéreos han sido lanzados después de haber aceptado 
las dos partes una cesación del fuego para las 15 horas 
sobre la base de una propuesta hecha por el Presidente 
de la Comisión Mixta de Armisticio (vgase el párrafo 6 
del informe). Este hecho por sf mismo ha contribuido 

r/ Ibid.. &imor@timo Año, Suplemento de aLvil, mayo y Junio 
de 1962. 

indudablemente a dejar estableoiada la responsabilidad 
israelf en un ataque aéreo llevado a cabo delibera- 
damente después de haberse tomado una decisión de 
comGn acuerdo gracias a la intervención rgpida de la 
Comisión Mixta de Armisticio. 

73. “Mi Gobierno acepta entera responsabilidad por 
esta operación defensiva” [1162a. sesión, tirr.591. 
Asl se expresaba hace pocos dks el representante 
de Israel, después de haber tratado de justificar los 
bombardeos de aldeas y puestos de defensa sirios. 
La mejor manera de defenderse, si se acepta este 
extraño concepto que el Sr. Comay proponfa, insiste 
en atacar al adversario y llevar la guerra a EU terri- 
torio, aunque exista en la reglón una linea de armisticio 
controlada por las Naciones Unidas. Creo que los 
partidiarios he la guerra preventiva, cuya actividad 
es constante en Israel, no podrfan expresarse mejor. 
Esto es tanto más significativo cuanto que, en el 
párrafo 27 del informe, se han puesto de relieve la 
desconfianza y la amargura que caracterizan las 
relaciones entre Siria e Israel, Según dicho pkrafo 
estos sentimientos se deben a la firme negativa de 
Israel de 

II . . . reconocer a Siria derecho alguno en la zona 
desmilitarizada, la mayor plrte de la cual está 
ahora, de hecho, bajo la autoridadde Israel, limitada 
únicamente por los esfuerzos que realizanel Presi- 
dente y los observadores de las Naciones Unidas 
por hacer frente a las responsabilidades que les 
incumben en virtud del artículo VW. 

74. Se trata de una observación pertinente hecha 
por el Jefe de Estado Mayor del Organismo de 
Vigilancia de la Tregua en Palestina respecto a una 
violación clara y deliberada por Israel del AcuesQ 
del Armisticio General. En este mismo párrafo 27 
se menciona @almente otro motivo, a saber, que la 
atmósfera de tensión que reina entre los dos países 
se debe a la negativa inquebrantable de Siria de tratar 
de poner fina su conflicto con Israel, e inmediatamente 
después de esta frase el informe dice textualmente 
lo que sigue: 

“En este clima de tensión, el incidente del 13 
de noviembre en la región de Tel-El-Qadi se trans- 
formó en un ataque aéreo contra aldeas y posiciones 
militares. n 

Evidentemente, en este caso sólo se puede tratar de 
aldeas y posiciones militares sirias. 

75. He aquf exactamente el contexto en el que se 
sitúa el ataque aéreo contra Siria. Evidentemente 
no tiene el oarlkter, según ha querido hacer creer 
el representante de Israel, de un incidente corriente 
como el provocado por el paso de una patrulla ieraelf 
por un camino cuyo trazado esti en litigio. Para mi 
delegación, el incidenta del 13 de noviembre no es 
mk3 que un pretexto para llevar 8 cabo una acción 
punitiva contra un papaEs que se niega a tratar de’ poner 
fin a su oonflicto con Israel. 

76. Para volver al incidente mismo del 13 de noviem- 
bre, que el informe oahfica a justo tátulo de’muy 
grave, según la descripción de su evolución, tal 
como se nos ha comunicado, parece que la tensión 
comenzó en el momento en que una patrulla blindada 
israeli, penetrando en territorio sirio, recibió unos 
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disparos de advertenoia; como su nombre indica, no 
tiene en absoluto el car&cter de un ataque en todo 
el sentido de la palabra: es expresion de una adver- 
tencia o de una orden para detener movimientos que 
se sospecha pueden ser de carácter hostil 0 ilegal. 
77. Sin embargo, los israelfes no necesitaron m6s 
para desatar un violento tiroteo contra las aldeas y 
las posiciones sirias utilizando artillerk de todos 
los oalibres, tanques, ametralladoras pesadas y mor- 
teros, lo oual, naturalmente, puso a los sirios en 
situaolb de legítima defensa y en la obllgacl6n ds 
responder utilizando piezas antitanque contra una 
cíínaentrnclón de tnnques israelles en Tel-El-Qadl 
<p;re desde el prlnoiplo hnbfan entrado en acclbn 
oontrn el pueblo sirio de Nukhella. Si nos remitimos 
a las lnformnolones dndns en el informe, hay que 
observar, como lndioacl6n de la completa precisí6n 
de los tiros de respuesta,, que del lado israelf Gnlca- 
mente los militares sufrieron p6rdldus. Del lado 
sirio, por el contrario, las vfctlmus, que fueron 
mucho m6s numerosns, en su mnyoría fueron civiles. 

78. Desearla seiinlnr igualmente que al leer el 
informe hay un hecho concreto que atrae la ntenci6n: 
penetracl6n por parte de la pntrulla blindada lsraelf 
del territorio sirio, penetración que tuvo lugar 
el 13 de noviembre, hnbb ido precedida en este 
mismo lugar, el 3 de noviembre, de otrn violacl6n 
que fue objeto de una queja de Siria. 

79. Ahora bien, hablando de esta primera violnci6n, 
la investigaci6n mostr6 claramente que el camino 
reconstruido al borde de la linea de armisticio, muy 
utilizado por las patrullas militares israelfes, penetra 
en el territorio sirio. En el firrsfo 21 del informe 
se dice lo siguiente: 

RFundándose en el mapa a escala 1/50.000 anexio- 
nado al Acuerdo de Armisticio General, el Presi- 
dente consider6 que era probable que los b\:ildozers 
israelíes hubieran penetrado en el territorio sirio.” 

80. Se trata, por lo tanto, de una violacibn siste- 
titica, en un sector que los observadores de las 
Naciones Unidas consideran uno de los puntos de la 
línea de demarcacibn de armisticìo en que la tensión 
es mayor, violación mediante la cual los israelfes 
trataq sin duda eón u.n fin concreto, de fomentar un 
clima de guerrs ea el curso de este período. Asf se 
explìca que z3cspr& de haber a*ptado, al igual que- 
las sírìos, una cresació~ del fuego eI 13 de noviembre 
a bis 15 horas, los isra~es se srre~eron de su 
dx?si&m irdüaI y a2omoarcn algunos in&antes des- 
pu& al Cenpo de Control de las Naciones Unidas 
en Yl’hdadss rpe su %ce@aüón no era definitiva, 
&wwnclo~aaraeBonnaraz6nqueenrealidadnoIo 
era, mbre imio 3 se Sene en r.mxta lo reducido de 
la sapa! ñd izrr&rio y la exceknte calidad 
dfil+zlquipdaejérütoisreell 

El. El jefe de fa deleg%oión isrd ante lli comhión 
Bixt3 132 Ar~oio dio urai curiosa -cación, 
-ce&üm& me 3x0 ñaõía potlido ponerse en contacto 
2313 todas l& msicio~ iaazelíes y que la6 vías de 
eonnmícacmn i&&an c2orl&as. Abora õien, tal como .- 
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las 14.46 horas, es decir, la hora en la oual “el 
comandante sirio y el jefe de la delegación lsraelf 
hablan aceptado uno y otro una cesación de fuego 
para las 15.90 horas”, oon la Gnlca exaepol6n de que 
dos oarros blindados situados en la colonia israelf 
de Shear Yashov siguieron bombardeando, de. las 
15.00 a las 15.13 horas, el pueblo de Tel-Azaziat. 
82. Al arrepentirse de su deoislbde aoeptar laoeaa- 
ci6n del fuego para las 16.00 horas - que, por otra 
parte, ya casi había entrado en vigor en aquel mo- 
mento en lo referente a las posiolonesfijas de las dos 
partes -, es evidente que el jefe de la delegaolbn 
israelf, como muestra claramente el pgrrafo 7 del 
informe, querfn disimular la decisión ya tomada por 
el mnndo lsraell de aprovechar la ooasión para lanzar 
un ataque aéreo de gran envergadura contra Siria. 
Esto es, efectivamente, lo que oourri6 de las 14.63 
n las 16.27 horas, segfin los datos proporcionados 
en los párrafos 7 y 9 del informe. Durante este lapso 
de tiempo, es decir, más de media hora, varias 
decenas de aviones lsruelfes bombardenro I intensa- 
mente, una regi6n entera de Siria que que& transfor- 
mnda, después de este ataque, en una enorme zona 
calcinada. Los pueblos de Nukheila, Tel-Azaziat, 
Tel-El-Hamra, Abbasleh, Massada, Mourhr Chebaa 
y Banios, por no citar másque aquellos cuyos nombres 
figuran en el informe, fueron los más seriamente 
afectados. Murieron personas inocentes en sus propios 
hogares, aquel viernes, dfa de oración, de descanso 
y de recogimiento. Yo no sé si ya se han valorado 
las pfwdldas, pero sin duda deben equivaler a varias 
veces la cantidad de 500.000 d6lares, cifra presentada 
el otro din por el representante israelf para valorar 
los daños sufridos por la colonia israelí de Tel- 
El-Qadi. 

83. “Los ataques aéreos israelíes continuaron des- 
pués de las 15.00 horas”. Asf se expresa el Jefe de 
Estado Mayor del Organismo de Vigilancia de la 
Tregua en el párrafo 8 de su informe. En contra de 
lo que el representante de Israel quería hacer creer, 
no se trataba, por lo tanto, de contraataques, ni 
menos aún de medidas de defensa. A fin de hacer 
cesar estos ataques aéreos, los observadores de las 
Naciones Unldas se esforzaron por persuadir a los 
israelíes a que aceptaran una nueva cesaci6n del 
fuego, y digo bien una nuevacesaci6ndelfuego, puesto 
que la primera, aunque fue aceptada por ambas partes, 
no la observ6 el lado israelí; pero antes de llegar 8 
ello Israel tenía primero que realizar esta operación 
de destrucción y de terror, y fue sólo cuando terminó 
esta incalificable agresión cuando los israelíes acep- 
taron por fin otra cesación del fuego, que esta QeZ 

entró en vigor 8 las 15.30 horas. 

84. El otro día, al hacer su declaración, el represen- 
tante de Israel trató de establecer una especie de 
relación de causa y efecto entre los acontecimientos 
del 13 de noviembre y las decisiones tomadas por 
Ios Jefes de Estado árabes sobre Palestina. Desearh 
sámplemente decir al representante israelí, por 
intermedio del Señor Presidente, que su tentativa 
puede ser contraproducente. En efecto, si se examina 
atentamente el informe, en especial si se estudian 
las razones de la tensión en el sector de Tel-El-Qadl- 
Nukbeila, si se analiza la parte del informe dedicada 
a los incidentes del 3 y del 13 de noviembre, es 
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fåcil probar que la responsabilidad de los israelies 
estå fuera de toda duda. 

8s. En primer lugar, en el caso que eXaminamOS, 

ningún argumento de valor puede justificar, en el 
plano militar, un bombardeo aéreo de la magnitud 
del efectuado el 13 de noviembre. Es necesario, por 
lo tanto, buscar los motivos en otra parte y no en 
una necesidad de orden operacianal. 

86. Luego existe el hecho de qae los israelfes luiyan 
emprendido la construcciki de una carretera a lo largo 
de la línea de demarcación, carretera que invade el 
territorio sirio. Esta carretera la utilizan con regu- 
laridad las patrullas militares, pese a las recomen- 
daciones de los observadores de las Naciones Unidas. 
No es menos cierto que los israelíes hubieran debido 
abstenerse de toda intervención, en el plano militar 
o en el plano de las obras, hasta que el punto en 
litigio en dicha zona hubiera quedado zanjado por las 
Naciones Unidas sobre la base de las indicaciones 
proporcionadas por exlwtos imparciales y mediante 
arbitraje’ de organismos competentes, actuando de 
conformidad con las disposiciones del Armisticio 
General. 

tierra que no había heredado de una fe religiosa, ni 
de un imperio, ni de una colonización. Este pueblo, el 
puebla árabe de Palestina, por razones de las que 
ciertamente no es responsable y que no le afectan 
directamente, ha sido expulsado para siempre de sus 
hogares, de sus tierras de cultivo, de sus tierras de 
pastoreo. La inmensa mayorfa de este pueblo vive 
actualmente en la miseria, en tiendas, expuesto a los 
rigores del frfo y del sol, en la ignorancia, la enfer- 
medad y el hambre. Cada mañana ve en el horizonte 
sus ciudades y sus campos usurpados, que están 
fuera de su alcance porque le han sido arrebatados 
por grupos venidos del extranjero, compuestos de 
elementos heterogéneos, que pertenecen a razas 
diferentes, a culturas diferentes y que no están 
unidos más que por una creencia religiosa. 

90. Las sentimientos de simpatía y de compasión 
manifestados con respecto 8 los judíos de Europa 
perseguidos por el nazismo, por profundos, sinceros 
y legítimos que sean, Ldan acaso al sionismo inter- 
nacional el derecho de destruir a una nación y reducir 
su pueblo al estado de miseria y degradación en 
que se encuentra? 

87. Sin embart@, sabemos que en esta esfera Israel 
se niega, sistemáticamente, a colaborar con arreglo 
a las obligaciones asumidas por los signatarios dei 
Acuerdo General de Armisticio; según el informe, 
Israel impide las reuniones de la Comisión Mixta 
de Armisticio y hace depender a su participación 
de condiciones que van en contra de los acuerdos 
firmados. Según se dice en el párrafo 26 del informe, 
“esta circunstancia explica los métodos provisionales 
que se aplican actualmente”. 

88. A la luz de estas consideraciones, Israel no 
parece tener suficiente paciencia para soportar este 
estado de cosas provisional. Sus dirigentes quieren 
imponer su soluci&n, cuanto antes mejor. Noperdonan 
a Siria su negativa inquebrantable de tratar de poner 
fin a su conflicto con Israel. Los dirigentes israelíes 
se agitan, por lo tanto, en todos los planos buscando 
sistemáticamente la solución definitiva que sueñan 
alcanzar, teniendo en cuenta el expansionismo terri- 
torial y económico del sionismo internacional, y que 
desean imponer a los países vecinos aprovechando una 
situación de hecho que creen +e representa también 

una posición de fuerza. NO satisfechos con atacar aisla- 
damente 8 Siria y tratar de quebrantar su resistencia 
mediante bombardeos a&eos en gran escala, Israel 
aprovecha la ocasión que le ofrece la queja Siria ante 
el Consejo de Seguridad para atacar en general a los 
Estados miembros de la Liga Arabe. 

91. ¿En nombre de qué principio, de qué derecho, 
histórico o de otra fndole, se permite el sionismo 
internacional, aprovechando sus superioridad material 
y explotando un fanatismo religioso típicamente medie- 
val, expulsar más de un millón de personas de sus 
hogares, dispersar un patrimonio nacional rico y 
floreciente, apropiarse de todos los bienes indivi- 
duales y colectivos que constituyen actualmente la 
base de la riqueza de Israel, y en fin, fundar un 
Estado que se ha caracterizado, durante los últimos 
16 años, por su comportamiento agresivo y su nega- 
tiva deliberada de respetar las resoluciones de 
las Nacioties Unidas y los acuerdos del armisticio? 

92. Para los Estados árabes y para otros muchos 
Estados del mundo, se trata de una injusticia que se 
ha cometido contra toda una nación yquees necesario 
reparar. Un derecho legítimo que se reclama no se 
pierde jamás. Este es el objetivo que se han fijado 
los Estadas árabes al tomar las decisiones de Ale- 
jandría sobre Palestina, con motivo de la Segunda 
Conferencia Arabe en la Cumbre. 

89. A este respecto, ya he dicho - y repito hoy - 
que las medidas colectivas que los países árabes han 
decidido tomar a propósito de Palestina se basan en 
los principios del derecho y de la justicia. En modo 
alguno se puede considerar que se opongan a los 
objetivos y principios de la Carta de las Naciones 

’ Unidas. Nuestro objetivo nunca podrá disociarse del 
de los pueblos amantes de la paz, ni de los objetivos 
que persiguen los pueblos deseosos de ver quetriunfe 
la justicia y su derecho inalienablealalibre determi- 
nación. Este es el caso del pueblo de Palestina. He 
aqut un pueblo pacífico, que vivía desde hace varios 
miles de años en una tierra que le pertenecfa, una 

93. No es necesario ir 8 buscar mucho más lejos 
las causas de la tragedia para darse cuenta de que el 
poner en práctica estas decisiones es una empresa 
razonable y justa, aunque a largo plazo. Está inspi- 
rada en un profundo sentimiento de justicia y de 
igualdad: está en conformidad can el camino que han 
escogido, muy recientemente, los pueblos del tercer 
mundo con vistas a liquidar el colonialismo y el 
nazismo en todas sus formas. 
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94. Los Estados árabes, obrando con este objetivo 
a la vista, están profundamente conscientes de su 
responsabilidad colectiva en una empresa que excluye 
toda forma de prebipitación o de acción aislada, %n 
primer lugar, es necesario que todos los países del 
mundo conozcan mejor la magnitud del daíio que se 
ha hecho a los habitantes de Palestina, No serán 
los árabes los que tomen iniciativas que puedan 
amenazar la paz y la seguridad, pero no por esto 
hay que disimular la realidad de una situación de 
hecho. La amenaza existe y es permanente. Ha sido 



la aventura israelí 2s que la ha creado y constituye 
la demostraobn de una polStica dirigida contra los 
Estados Brabes, proolamada hace largo tiempo y que 
ha trafdo consecuencias de sobra conocidas en las 
Naciones Unidas. 

95. Los bombardeos aéreos, delos cuales el incidente 
del 13 de noviembre no fue más que el pretexto, no 
deben dejar lugar a duda sobre el comportamiento 
agresivo de Israel, mientras que los Estados árabes, 
vecinos del Estado sionista - y esto todo el mundo 
debe saberlo -, después de la Conferencia en la 
Cumbre celebrada en Alejandrfa, no han querido 
emprender nada, ni individual ni colectivamente, 
que pueda justificar en forma alguna los ataques que 
el Sr. Comay ha tenido a bien dirigir contra ellos. 

96. Por esta razón, si el drama de Palestina continúa 
justificando serias preocupaciones respecto al porve- 
nir de la paz y la seguridad internacionales, 8110 8s 
tinicamente por culpa de lsrael. Este Estado, con su 
Potencia militar actual, sus recursos inagotables en 
el mundo y el apoyo de toda especie que se le da 
desde el exterior, continuará lanzanado retos y 
haciendo caso omiso de sus obligaciones en virtud 
de la Carta. Israel, que es un instrumento del colo- 
nialismo y desprecia las resoluciones de la Asamblea 
General relativas a la cuestiSn de Palestina, induda- 
blemente lleva a cabo un juego que no es exageración 
calificar de peligroso para la paz en esta región. 

97. Al recordar un pasado, en que 81 comportamiento 
de Israel distaba de ser halagador con respecto a 
las resoluciones y 8 los representantes de las Naciones 
Unidas, mi delegación quería demostrar que este 
Estado sin duda 8s el menos indicado para hacer 
acusaciones tan graves contra los Estados árabes 
como la de que sus decisiones son contrarias a la 
Carta de las Naciones Unidas. La contribución que 
estos Estados han aportado y sin duda aportarán 
todavía a favor del robustecimiento y la influencia 

de las Naciones Unidas en el mündo, les ponen sufi- 
cientemente al abrigo de este género de acusaciones 
tan inexactas como malévolas, cuyos autores, por 
otra parte, obedecen sólo a consideraciones que 
prefiero abstenerme de calificar. 

98. Para terminar, desearía subrayar que la queja 
siria que examinamos en el momento actual debe 
estudiarse en su verdadero contexto. Por una parte, 
hay un incidente provocado por la violación del terri- 
torio sirio por una patrulla israelf blindada. El 
Informe lo dice claramente, y no se puede discutir. 
Por otra parte. existe otro asunto que 8s igualmente 
grave y PeligrOSO, a saber, el de los bombardeos 
aéreos que los aviadores israelíes, despu& de haber 
aceptado el primer acuerdo sobre la cesacióñ del 
fuego, lanzaron contra los pueblos y las posiciones 
de defensa sirias. 

99. Conociendo la objetividad eimparcialidadconque 
los Estados Miembros abordan los problemas de la 
paz y la seguridad internacionales sometidos al 
Consojo, mi delegación está convencida de que este 
grave asunto recibirá toda la atención que merece por 
parte de este órgano, 8 fin de que el Estado de Israel 
sepa, una vee más, que el Consejo de Seguridad no 
tolera que ae juegue tan fácilmente con el fuego en 
una región en que la tensión sigue siendo extremada- 
mente grande a ambos lados de la lfnea de armisticio, 

100. El PRESIDENTE (traducido del inglés): No 
tengo más oradores inscritos en mi lista. Después 
de celebrar consultas, creo que se ha puesto da 
manifiesto que el Consejo está dispuesto a reunirse 
de nuevo para continuar el examen de la cuestión el 
lunes por la mañana, 30 de noviembre, a las 10.30 
horas. Si no hay objeciones, consideraré que asi 
quedará acordado. 

Así queda aconYado. 

Se levanta la sesibn 8 las 18.30 horas. 



L 

HOW TO OBTAIN UNITED NATIONS PUBLICATIONS 

United Nations publications may be obtained from bookstores and 
distributors throughout ths world. Consult your bookstore or 
write to: United Nations, Sales Section# New York or Geneva. 

COMMENT SE PROCURER LES PUBLICATIONS DES NATIONS UNIES 

Les publications des Nations Unies sant en vente dans les librniries et les 
agences dépositoires du monde entier. Informez-vous auprbs de votre iibrairie 
ou adressem-voua b: Nations Unies, Section des ventes, New York ou Genève. 

COMO CONSBGUIR PUBLICACIONES DE LAS NACIONES UNIDAS 

Las publicaciones de las Naciones Unidas estln en venta en librerias y 
casas distribuidoras en todas partes del mundo. Consulte u su librero o 
dirijase a: Naciones Un 

Frica: U.S. $0.50 (or equivalenc In other CtinCM) 09441-Fhuary 1968-325 


